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Abstract. In this paper, the subject of the study was the study of medical terms in Kyrgyz
linguistics as the etymology of the Turkic language. The aim of the study is to analyze the use of
medical terms in the context of the Turkish language and compare them with the Kyrgyz language.
The study used methods of comparison, analysis and generalization. The relevance of the article lies
in the need to study medical terms in Kyrgyz linguistics and analyze their relationship with the
Turkish language. As a result of the study, medical terms from Mahmoud Kashkari's dictionary
"Divan lugat At-Turk" were analyzed and it was confirmed that the terms used in the modern
Kyrgyz language are the etymology of the Turkic language. The article also presents the
contribution of Kyrgyz scientists to the creation of the first terminological dictionaries. The result of
the study is recommended to be used in the development of introductory courses in sociolinguistics,
comparative typology, linguoculture, to represent the linguistic image of terms.

Annomayua. IlpenqMeroM HCCIIENOBAHUS CTANIO0 M3YYCHHE MEAMLIMHCKUX TEPMHHOB B
KBIPTBI3CKOM SI3bIKO3HAHMHM KaK STHMOJIOTMH TIOPKCKOTO s3bIKa. Llenpro mcciienoBaHus SIBISETCS
aHaJIM3 UCIIOIb30BAaHHUS MEIUIMHCKUX TEPMHHOB B KOHTEKCTE TYPELKOTO sI3bIKa M CPaBHEHHE HX C
KBIPTBI3CKHM  SI3BIKOM. B HCClIeOBaHWM HCIOJIB30BAMCh METOJBl CPABHEHUS, aHallu3a |
000011IeHNs. AKTyaJbHOCTh CTaTbU 3aKJII0YaeTcs B HEOOXOAMMOCTH H3YYEHHUS MEIULUHCKUX
TEPMHUHOB B KBIPTBI3CKOM SI3bIKO3HAHUM U aHAJM3a UX POJACTBA C TYPELKUM s3bIKOM. B pesynbrare
UCCIIeIoBaHNs OBbUIM MPOaHATU3UPOBaHbl MEJUIIMHCKHAE TEPMUHBI U3 cioBaps Maxmyna Kamkapu
«luBan myrar AT-Typk» ¥ TONTBEPXKIEHO, YTO TEPMHUHBI, HCIOJIB3YyeMbIE B COBPEMEHHOM
KBIPTBI3CKOM SI3BIKE, SIBISIOTCS ITHMOJIOTHEH TIOPKCKOTO sI3bIKa. Takke B CTaThe IPENCTaBIICH
BKJIQJl KBIPIBI3CKUX YUYEHBIX B CO3[aHME IEPBBIX TEPMUHOJOIMUYECKHX cioBapeil. Pesynbrar
UCCIIEIOBAaHUA  PEKOMEH/AYETCs  MCIOJb30BaTh IMPU  OCBOGHHMH  BBOAHBIX  KYpCOB IO
COITMOJIMHTBUCTHKE, CPAaBHUTEIBHON THUIIOJIOTHH, JIMHTBOKYJIBTYPE, /ISl TIPEICTABICHUS SI3BIKOBOTO
o0Opa3a TEpMHHOB.
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When learning medical terms, we start by asking what words are terms and what functions
they serve. The term is a special word, word list used to carry out the professional activity of people

in various fields of science, technology, and production. These are individual, unique names of
concepts in science, technology, and industry. The term comes from Latin and means “limit”.
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Terms are defined as words or phrases used to specify specific concepts and are distinguished
from professional words by the following feature:

1. Absence of multiple importance, transitory importance, expressiveness in the terms,
namely, one term in the field of one science or technology should express only one concept and
have only one meaning;

2. The terms are adapted to the linguistic laws and rules to accurately name this or that
concept, are specially developed on the basis of lexical models and are officially adopted by state or
scientific institutions.

Basically, medical terms in Kyrgyz linguistics are divided into two groups: a) Terms obtained
through translation (6omb-00py, OoJbHUIIA-0OOpYKaHa, OeHTankaHa, OOJLHOE MECTO-0OPYTaH Kep);
b) Terms from the mother tongue(0one3np-00py, Kecemn, WIALT, AapT, CBIPKOO, TYMOO, HOOKAcTOO,
bUIaH JKaHa Oarkanap).

It is a pity that dictionaries of medical terms, although created by a group of scientists, are not
actually used in the state language. Of course, learning the terms takes a lot of time.

Scientists who studied Kyrgyz terminology for the first time K. Tynystanov, I. Arabaev, Zh.
Shukurbekov, K. K. Yudakhin, B. M. Yunusaliev. Among them, Ishenaaly Arabaev and Kasym
Tynystanov were the first teachers to scientifically study this term. After that, academician Kuseyin
Karasaev and especially Japar Shukurov studied the issue of terms of Kyrgyz linguistics and
developed their rules and features. It is very important to study the terms that are the language of
science at that time, it is one of the most important practical and theoretical issues, such as the
further development of this scientific direction, the development and creation of the theoretical
foundations of scientific terms, the preparation of translation, explanation, terminological
dictionaries, and the precise development of their rules [1].

In 1936, according to the instructions of the scientific research institute of language and
writing under the People's Commissariat of the Kyrgyz SSR, "Kyrgyz and Russian Dictionary of
Anatomy and Physiology Terms" was planned to be adapted for Kyrgyz secondary schools. This
dictionary was published in Kazan in 1939 by D. J. Cholponkulov [2].

Before the October Revolution, the Kyrgyz language served only as a tool for oral
communication, but now it is the state language; has its own writing, has become a literary
language, is used in all fields of production: in science, technology and other areas, and is enriching
its vocabulary. We can also say that the main goal of enriching the Kyrgyz vocabulary is to bring
medical terms to the Kyrgyz audience and use them in our mother tongue, in activities, and
everyday life. Unfortunately, with the expansion of the medical field, most of the terms are used in
the Kyrgyz language through the Russian language. Examples of this include: akymep, anruna,
anrTeka, OOJbHMIA, Bpad, TWTHEHA, THHEKOJIOT, TIIIOK03a, TOCHHTAalb, TpENIKa, TUAarHo3, IHeTa,
THCTIaHCep, TOHOP, MHPEKIHS, KIIM3Ma, KIIMHUKA, KOJICHH, KOKITIOII, MacCaXX, MEUIIMHA, MEITYHKT,
MHUKpPOO, OKYJIMCT, NMPUBHBKA, CAHATOPUH, CAHUTAp, CECTpa, Tepamus, YKOJI, (enpamep, XUpypr,
LINpPHUIL, IK3eMa kKaHa Oamkanap [3].

But we can note the fact that there are scientific papers that describe the condition of patients
and the names of diseases in the true Kyrgyz language. For example, terms such as toxicosis,
pregnancy [4, 7].

The largest work on medical terms in the Kyrgyz language is the "Health" encyclopedia. In
this encyclopedia, a brief overview of disease-related words in the Kyrgyz language is given, and
1406 articles are written on the meaning of each term. It provides advice on maintaining and
improving health, preventing various diseases, caring for children, maintaining personal hygiene,
the importance of physical education, caring for the sick, providing first aid in life-threatening and
other situations. This encyclopedia was created under the guidance of the terminological
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commission of the USSR and explained the meaning of international terms borrowed from the
Russian language in the Kyrgyz language [5].

Each term is closely related to the development of world science. Since the beginning of the
Soviet period, Kyrgyz medicine has been developing in a new scientific way. Along with medicine,
medical terms also started introducing news to the society. It is difficult to imagine medical science
without medical terms. Most of the terms used today have been adopted from foreign languages. In
other words, it is the etymology of Latin, Greek, Iranian, German, English and Russian. The deep
spread of medical terms in these languages is closely related to the high level of development of
medical science nowadays.

The study of words related to disease in Turkish corresponds to the 40-50s of the last century.
The development of medical terms in Turkic languages mainly included a plan for creating a
lexicographic work. At first, dictionaries dedicated to this disease were published in Kyrgyz,
Turkmen, Uzbek, and Kazakh and Azerbaijani languages. Professor T. Tokoev analyzed names of
medical terms and words in Mahmud Kashkari's dictionary in Turkish languages. It analyzes the
words found in the dictionary, such as — y3y3, KbI3JIaMyK, KE3UT, CaphbIr, TYOYyJITaK, yuryr, HCUKIIHK,
0e3, UpuH, KapT, YbIIKaH, OMIeH [6].

Table
THE NAME OF MEDICAL TERMS FROM THE DICTIONARY MAHMUD KASHGARI'S
- "Divanu lugati at-Turk"

MNo Turkish Kyrgyz translation pages
1. ana aja , ICHeCUHJIe arbl 0ap ajgam 216
2. arpbIK 00pYy, ICHECHHNH KalChIIBIP KEPH 00pyca OIo xkepauH oopycy 207

JenieT
3. arpyr aKbBIPEK, aKbIPEK COOTY 207
4, apaa 3aapa, CUHIUK
5. apHaK Oapmak, MaHka 245
6. apka JTAJTBI, apKa 257
7. apr MOFOH
8. Oaasbir Kapajap
9. 0am TyTThI KapakaT oopyny (TyTap,TyTMaKx) 469
10. Oe3rex KaJITBIPOO 463
11. onek ouex 671
12. OokaH anmeHanuKe (COKyp UIEeK 00pycy) 697
13. OOKOK 0e3,00K0K, Tepr MEHEH TTHH OPTOCYH/Ia maiija 00JIoT, 457
KEKUPEKTHH KM XKarblHJa
14. OyryH MYyYH
15. Oyras TaMak, MOIOH 635
16. Oy3yT Kycabl OHY 64Ty, TYCY 0030pyI Kbl 21
17. O6okop Oelipex 629
18. OypyH MYypYyH 695
19. OBIKBIH OBIKBIH, aJaM/IbIH OelIn 695
20. eH oH, XY3, 6eT
21. eHK 99K 269
22. ep OypHBI Talypsl  3p MypIy KaHabl 141
23. ep KEeKUpIu 9p KEKUPAH 139
24. €p 03U YbIPIaH/IBI 3P OKOCTOT JIEHECH OOPJIOIITY (UbIpJIaHyp,ublpiiaHMaK) alTeimar 387

“@HBIT KO3W YaplIaH]Ibl” aHbl KO3y OOPYAY
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MNo Turkish Kyrgyz translation pages
25. ep yHBI OyTTH SpAMH YHY OYTTY,’)KOTOITOH/I® 00PYIaH KaHa COKKYAaH 469
26. WKJIMK y3eJ1 00py Ky4eay 367
217. WHETY JKeJ TypraH eHYY KWHANK TYIIyH/Ia Haina 60nyydy gapT 271
28. HPBH oopyra 1abaa WHIUCTaH JapbIChI 257
29. HUpUH UpUH 269
30. KaHary Japbirep KOJIIOHYYTY 9KA MHU3YY Obluak 773
31. KaH OarsIpIaHIbl KaH KOIOJIAHIIBI,OIOH IO 3J1¢ KOIOJaHTaH CYTKe Kaparta Ja 419

aiiTeuiaT (Oarelpianyp,0arelpiraHMaK)
32. KaH TypYKTHI KaH (MpHH,IIUIINK) KETHITU(YIOT KaJlIbl) 185
33. Kapek KO3]IYH Kaperu 667
34. KachIl 003JIyH HYH, OH JKaHa COJl Tapadbl 653
35. KEBUT MYPYH KEMHPYETH 683
36. KHUPITUK KHPITHUK 821
37. KOT'y3 KOKYPOK 637
38. KOMYBITY SPUH XK€ MaHKaJlap UPHUHJETL, IeHEe BICHII-KYHYI oopyran mwinet 841
39. Kocpee KOKYPOK KIIETKaIaphl 733
40. KOUYK KOUYK, XKamOar 681
41. KBIPYK ep 1aj KU 667
42. KYK TaMBbIp, YPYY, TYKYM 453
43. OBTYp COOK YSICHI, MyyH 241
44, 03 030K, )KYPOK JKaHa KapblH OHJYY WYKH alapaTThiH 0aapbIChl 252

Etymology is a science that teaches the origin of words, their changes, and the relationship
between them. The terms which used in Kyrgyz language are the etymology of the Turkish
language, and it confirmed from the dictionary "Divan lugat at-turk" by Mahmud Kashkari.

Studying the terms of medicine, creating the first terminology and taking up the purpose of
using them in the Kyrgyz audience, introduces the spread of the development of the state language.
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